
Istruzioni/Instructions





(A) LEVER (B) WINDING CROWN (C) HOURS 
(D) MINUTES (E) SMALL SECONDS (F) POWER RESERVE 

(G) POLARIZED DATE

PICTURES SHOWN ARE FOR ILLUSTRATION PURPOSE ONLY. ACTUAL PRODUCT MAY VARY
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INSTRUCTIONS FOR USE 

WINDING THE WATCH
Your watch has a hand-wound movement with a 31-day power reserve shown 
by the linear indicator (F) on the dial.
If the power reserve indicator (F) is positioned at 0, it is recommended that it be 
fully rewound with 130 clockwise (a) turns of the winding crown (B) in the initial 
position after raising the lever of the device protecting bridge (A).

SETTING THE TIME
1. Raise the lever (A) of the crown protecting bridge to release the winding crown 
(B).
2. Pull it out to the second click (position 2) and set the time.
3. Return the winding crown (B) to the initial position (position 0) and lock the 
lever (A).
For a rapid change of the time, pull out the winding crown (B) to the first click 
(position 1). In this position, the hour hand (C) moves forwards or backwards in 
steps of one hour without moving the minute hand (D).

THE SECONDS RESET DEVICE
The small seconds hand (E) is located at 9 o’clock. When the winding crown 
(B) is pulled out to the second click (position 2), the small seconds hand (E) 
immediately returns to zero. The seconds reset device is an extremely accurate 
way of synchronising the watch with the reference time signal.

SETTING THE DATE
Your watch has a gradual date change mechanism, a process which takes about  
3 hours to complete: from 10:30 p.m. to 1:30 a.m., with a margin of ± 30 minutes.
This particular method of changing the date is inspired by the mechanical 
tradition of Swiss watchmaking, and it allows the date to be changed in both 
directions, moving it either forwards or backwards.

To set the date indicated, proceed as follows:
1. Raise the lever (A) of the crown protecting bridge to release the winding 
crown (B).
2. Pull it out to the first click (position 1) and set the current date by turning 
the crown (B) clockwise (a) or anticlockwise (b) until the correct date appears 
in the date window located at 3 o’clock (G). If the date changes when the hour 
hand (C) goes past 12, 12 corresponds to midnight, otherwise it corresponds 
to midday.
3. Return the winding crown (B) to the initial position (position 0) and lock the 
lever (A).

Note: your Panerai watch features the rapid change of time that allows to move 
the hour hand (C) forwards or backwards in steps of one hour and to change the 
date in both directions, moving it either forwards or backwards.



(A) HEBEL (B) AUFZUGSKRONE (C) STUNDEN 
(D) MINUTEN (E) KLEINE SEKUNDE (F) GANGRESERVE 

(G) POLARISIERTES DATUM

DIE GEZEIGTEN BILDER DIENEN NUR DER VERANSCHAULICHUNG. TATSÄCHLICHES PRODUKT KANN ABWEICHEN.
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GEBRAUCHSANLEITUNG 

AUFZIEHEN DER UHR
Ihre Uhr verfügt über ein Handaufzugswerk mit einer Gangreserve von 31 Tagen, 
die durch die lineare Anzeige (F) auf dem Zifferblatt ausgewiesen wird.
Befindet sich die Gangreserveanzeige (F) auf 0, wird empfohlen, die Uhr 
durch 130 Umdrehungen der Aufzugskrone (B) im Uhrzeigersinn (a) in der 
Ausgangsposition vollständig aufzuziehen, nachdem der Hebel der Schutzbrücke 
(A) angehoben wurde.

ZEITEINSTELLUNG
1. Heben Sie den Hebel (A) der Kronenschutzbrücke an, um die Aufzugskrone 
(B) zu lösen.
2. Ziehen Sie sie um zwei Positionen (Position 2) heraus und stellen Sie die 
Zeit ein.
3. Führen Sie die Aufzugskrone (B) in die Ausgangsposition (Position 0) zurück 
und führen Sie den Hebel (A) zurück.
Um eine Schnelleinstellung der Zeit durchzuführen, ziehen Sie die Aufzugskrone 
(B) um eine Position heraus (Position 1) heraus. In dieser Position bewegt sich 
der Stundenzeiger (C) in Stundenschritten  vorwärts oder rückwärts, ohne den 
Gang des Minutenzeigers (D) zu beeinflussen.
 

SEKUNDENRÜCKSTELLUNG
Der Zeiger der kleinen Sekunde (E) befindet sich auf der 9-Uhr-Position. Wird die 
Aufzugskrone (B) um zwei Positionen (Position 2) herausgezogen, springt der 
Zeiger der kleinen Sekunde (E) umgehend auf null. Die Sekundenrückstellung 
ist eine äußerst präzise Methode zur Synchronisierung der Uhr mit dem 
Referenzzeitsignal.
 

DATUMSEINSTELLUNG
Ihre Uhr ist mit einem Mechanismus für einen graduellen Datumswechsel 
ausgestattet, der etwa 3 Stunden in Anspruch nimmt: zwischen 22:30 Uhr und 
1:30 Uhr (mit einer Toleranz von ± 30 Minuten).
Dieser auf Schweizer Uhrmachertradition beruhende Mechanismus ermöglicht 
eine Schnelleinstellung des Datums in beide Richtungen: vorwärts oder 
rückwärts.

Um das Datum einzustellen, gehen Sie wie folgt vor:
1. Heben Sie den Hebel (A) der Kronenschutzbrücke an, um die Aufzugskrone 
(B) zu lösen.
2. Ziehen Sie die Krone um eine Position (Position 1) heraus und stellen Sie das 
aktuelle Datum ein, indem Sie die Krone (B) im Uhrzeigersinn (a) oder entgegen 
dem Uhrzeigersinn (b) drehen, bis das richtige Datum im Datumsfenster (G) auf 
der 3-Uhr-Position erscheint. Springt das Datum um, wenn der Stundenzeiger 
(C) über 12 gleitet, entspricht die 12 Mitternacht. Andernfalls steht sie für Mittag.
3. Führen Sie die Aufzugskrone (B) in die Ausgangsposition (Position 0) zurück 
und führen Sie den Hebel (A) zurück.

Hinweis: Ihre Panerai verfügt über eine Schnelleinstellungsfunktion, mit der Sie 
den Stundenzeiger (C) in Stundenschritten vor- oder zurückstellen und das 
Datum in beide Richtungen, d. h. vorwärts oder rückwärts, ändern können.



(A) PALANCA (B) CORONA (C) HORAS 
(D) MINUTOS (E) SEGUNDERO PEQUEÑO (F) RESERVA DE MARCHA 

(G) FECHA POLARIZADA

LAS IMÁGENES SE PRESENTAN ÚNICAMENTE A TÍTULO ILUSTRATIVO. EL PRODUCTO REAL PUEDE VARIAR.
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INSTRUCCIONES DE USO 

DAR CUERDA AL RELOJ
Su reloj posee un movimiento de cuerda manual con una reserva de marcha de 
31 días que se muestra en el indicador lineal (F) de la esfera.
Si el indicador de reserva de marcha  (F) señala 0, se recomienda dar cuerda 
completamente al reloj girando 130  veces la corona  (B) en el sentido de las 
agujas del reloj  (a) en la posición inicial tras levantar la palanca del puente 
protector del dispositivo (A).

AJUSTAR LA HORA
1. Levante la palanca  (A) del puente protector de la corona para liberar la 
corona (B).
2. Tire de ella hasta la segunda posición (posición 2) y ajuste la hora.
3. Vuelva a colocar la corona (B) en la posición inicial (posición 0) y bloquee la 
palanca (A).
Para ajustar rápidamente la hora, tire de la corona (B) hasta la primera posición 
(posición 1). En esta posición, la aguja de las horas (C) puede moverse hacia 
delante o hacia atrás en saltos de una hora sin mover la aguja de los minutos (D).

PUESTA A CERO DEL SEGUNDERO
La aguja del segundero pequeño  (E) está situada a las 9 horas. Al tirar de la 
corona  (B) hasta la segunda posición (posición  2), la aguja del segundero 
pequeño (E) regresa inmediatamente a cero. El dispositivo de puesta a cero del 
segundero es una manera extremadamente precisa de sincronizar el reloj con la 
señal horaria de referencia.

AJUSTAR LA FECHA
Su reloj tiene un mecanismo de cambio de fecha gradual, un proceso que dura  
aproximadamente 3 horas: desde las 22:30 h hasta la 1:30 h, con un margen 
de ± 30 minutos.
Este sistema de cambio de fecha se inspira en la tradición mecánica de la 
relojería suiza y permite realizar el cambio de fecha en ambas direcciones, 
moviéndola hacia delante o hacia atrás.

Para ajustar la fecha, debe seguir los siguientes pasos:
1. Levante la palanca  (A) del puente protector de la corona para liberar la 
corona (B).
2. Tire de ella hasta la primera posición (posición 1) y ajuste la fecha girando la 
corona (B) en el sentido de las agujas del reloj (a) o en sentido contrario a las 
agujas del reloj (b), hasta que aparezca la fecha correcta en la ventana de fecha 
situada a las 3 horas  (G). Si el cambio de fecha se produce cuando la aguja 
de las horas (C) pasa por las 12 horas, 12 corresponde a la medianoche; de lo 
contrario, corresponde al mediodía.
3. Vuelva a colocar la corona (B) en la posición inicial (posición 0) y bloquee la 
palanca (A).

Nota: su reloj Panerai está equipado con una función de cambio rápido de la 
hora, que permite mover la aguja de las horas (C) hacia delante o hacia atrás 
en saltos de una hora para cambiar la fecha en ambas direcciones, moviéndola 
hacia delante o hacia atrás.



(A) LEVIER (B) COURONNE DE REMONTOIR (C) HEURES 
(D) MINUTES (E) PETITE SECONDE (F) RÉSERVE DE MARCHE 

(G) DATE POLARISÉE

LES IMAGES PRÉSENTÉES LE SONT UNIQUEMENT À TITRE D’ILLUSTRATION. LE PRODUIT RÉEL PEUT VARIER.
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MODE D’EMPLOI 

REMONTER LA MONTRE
Votre montre dispose d'un mouvement à remontage manuel avec une réserve 
de marche de 31 jours affichée par un indicateur linéaire (F) sur son cadran.
Si l'indicateur de la réserve de marche (F) affiche « 0 », il est recommandé de 
le remonter entièrement en effectuant 130 tours de couronne de remontoir (B) 
dans le sens horaire (a) dans la position initiale, après avoir soulevé le levier du 
pont protège-couronne (A).

RÉGLER L'HEURE
1. Soulever le levier (A) du pont protège-couronne pour libérer la couronne de 
remontoir (B).
2. La tirer au deuxième cran (position 2) et régler l’heure.
3. Remettre la couronne de remontoir (B) en position initiale (position 0) puis 
rabattre le levier (A).
Pour un changement rapide de l'heure, tirer la couronne  (B) jusqu'au premier 
cran (position 1). Dans cette position, l'aiguille des heures (C) se déplace d'une 
heure en avant ou en arrière sans déplacer l'aiguille des minutes (D).

REMISE À ZÉRO DES SECONDES
L’aiguille de la petite seconde  (E) est située à 9 heures. Lorsque la couronne 
de remontoir  (B) est tirée au deuxième cran  (position 2), l’aiguille de la petite 
seconde  (E) retourne automatiquement à zéro. Le dispositif de remise à zéro 
des secondes est un moyen très fiable de synchroniser la montre avec le signal 
horaire de référence.

RÉGLER LA DATE
La montre est dotée d’un mécanisme de changement de date progressif, un 
processus prenant environ 3 heures, de 22 h 30 à 1 h 30, avec une marge de 
± 30 minutes.
Cette méthode particulière de changement de la date s’inspire de la tradition 
mécanique de l’horlogerie suisse et permet de changer la date dans les deux 
sens, en avant ou en arrière.

Pour régler la date indiquée, procéder comme suit :
1. Soulever le levier (A) du pont protège-couronne pour libérer la couronne de 
remontoir (B).
2. Tirer la couronne au premier cran  (position 1) et régler la date du jour en 
tournant la couronne  (B) dans le sens horaire  (a) ou anti-horaire  (b) jusqu’à 
ce que la date exacte s’affiche dans le guichet situé à 3 heures (G). Si la date 
change lorsque l’aiguille des heures  (C) dépasse le  12, le  12 correspond à 
minuit ; dans le cas contraire, le 12 correspond à midi.
3. Remettre la couronne de remontoir (B) en position initiale (position 0) puis 
rabattre le levier (A).

Attention : votre montre Panerai est dotée du changement rapide de l’heure 
qui permet que l’aiguille des heures (C) se déplace d’une heure en avant ou en 
arrière et que la date change dans les deux sens, en l’avançant ou en la reculant.



(A) LEVETTA (B) CORONA DI CARICA (C) ORE 
(D) MINUTI (E) PICCOLI SECONDI (F) RISERVA DI CARICA 

(G) DATA POLARIZZATA

LE IMMAGINI RIPORTATE SONO SOLO A SCOPO ILLUSTRATIVO. IL PRODOTTO REALE PUÒ CAMBIARE.
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ISTRUZIONI PER L’USO 

CARICA DELL’OROLOGIO
L’orologio dispone di un movimento a carica manuale con una riserva di carica 
di 31 giorni, indicata dall’indicatore lineare (F) sul quadrante.
Se l’indicatore della riserva di carica (F) è posizionato su 0, si consiglia di 
caricare completamente l’orologio effettuando 130 giri in senso orario (a) della 
corona di carica (B) nella posizione iniziale, dopo aver sollevato la levetta del 
dispositivo di protezione a ponte (A).

REGOLAZIONE DELL’ORA
1. Sollevare la levetta (A) del ponte proteggi-corona per sbloccare la corona di 
carica (B).
2. Estrarre la corona al secondo scatto (posizione 2) e regolare l’ora.
3. Riportare la corona di carica (B) alla posizione iniziale (posizione 0) e  
richiudere la levetta (A).
La regolazione rapida dell’ora si effettua estraendo la corona (B) al primo scatto 
(posizione 1). In questa posizione, la lancetta delle ore (C) si muove in avanti o 
all’indietro a scatti di un’ora, senza che la lancetta dei minuti (D) si sposti.

DISPOSITIVO DI AZZERAMENTO DEI SECONDI
La lancetta dei piccoli secondi (E) è posizionata a ore 9. Quando la corona di 
carica (B) viene estratta al secondo scatto (posizione 2), la lancetta dei piccoli 
secondi (E) torna immediatamente a zero. Il dispositivo di azzeramento dei 
secondi è un modo estremamente preciso di sincronizzare l’orologio con il 
segnale orario di riferimento.

REGOLAZIONE DELL’ORA
L’orologio dispone di un meccanismo di cambio data graduale, con un 
avanzamento che impiega circa 3 ore a completarsi: dalle 22.30 all’1.30, con 
uno scarto di ± 30 minuti.
Questa specifica modalità di cambio della data si ispira alla tradizione meccanica 
dell’orologeria svizzera e consente di regolare la data in entrambe le direzioni, 
procedendo in avanti o all’indietro.

Per regolare la data indicata, procedere come segue:
1. Sollevare la levetta (A) del ponte proteggi-corona per sbloccare la corona di 
carica (B).
2. Estrarla al primo scatto (posizione 1) e impostare la data corrente ruotando 
la corona (B) in senso orario (a) o antiorario (b), fino a quando la data corretta 
non compare nella finestrella del datario posizionato a ore 3 (G). Se la data 
cambia quando la lancetta delle ore (C) oltrepassa il 12, il 12 corrisponderà a 
mezzanotte, in caso contrario corrisponderà a mezzogiorno.
3. Riportare la corona di carica (B) alla posizione iniziale (posizione 0) e  
richiudere la levetta (A).

Nota: l’orologio Panerai è dotato della funzione di regolazione rapida dell’ora, 
che consente di spostare la lancetta delle ore (C) in avanti o all’indietro a 
scatti di un’ora e di modificare la data in entrambe le direzioni, avanzandola o 
retrocedendola.
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(A) РЫЧАГ ЗАЩИТНОГО УСТРОЙСТВА (B) ЗАВОДНАЯ ГОЛОВКА (C) ЧАСОВАЯ СТРЕЛКА 
(D) МИНУТНАЯ СТРЕЛКА (E) МАЛАЯ СЕКУНДНАЯ СТРЕЛКА (F) УКАЗАТЕЛЬ ЗАПАС ХОДА 

(G) ПОЛЯРИЗОВАННЫЙ ДИСК ДАТЫ

Изображения изделий представлены исключительно в ознакомительных целях. Оригинал может отличаться.
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ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 

ЗАВОД ЧАСОВ
Ваши часы оснащены часовым механизмом с ручным заводом с запасом 
31 день, линейный индикатор (F) которого расположен на циферблате.
Если индикатор запаса хода (F) находится в позиции 0, рекомендуется 
завести часы 130 поворотами заводной головки (B) по часовой стрелке 
(a) в исходном положении после поднятия рычажка защитного устройства 
(A).

УСТАНОВКА ВРЕМЕНИ
1. Откройте рычаг (A) устройства защиты, чтобы освободить заводную  
головку (B).
2. Вытяните заводную головку до второго щелчка (положение 2) и  
установите время.
3. Верните заводную головку (B) в исходное положение (положение 0) и  
закройте рычаг (A).
Для быстрого изменения отображаемого времени вытяните заводную 
головку (B) до первого щелчка (положение 1). В этом положении часовую 
стрелку (C) можно передвигать вперед или назад с шагом в один час, при 
этом минутная стрелка (D) остается неподвижной.

УСТРОЙСТВО СБРОСА ПОКАЗАНИЙ СЕКУНДНОЙ СТРЕЛКИ
Малая секундная стрелка (E) находится в положении «9 часов». Если заводную 
головку (B) вытянуть до второго щелчка (положение  2), малая секундная 
стрелка (E) автоматически установится в нулевое положение. Устройство 
сброса показаний секундной стрелки на ноль является очень точным 
инструментом синхронизации часов с сигналом точного времени.

Установка даты
Ваши часы оснащены механизмом смены даты, этот процесс занимает 
приблизительно 3 часа и происходит между 22:30 и 01:30 часом утра ± 30 
минут.
Этот особый способ смены даты был вдохновлен традиционными 
швейцарскими механизмами и позволяет проводить корректировку даты 
как вперед, так и назад.

Для установки даты:
1. Откройте рычаг (A) устройства защиты, чтобы освободить заводную  
головку (B).
2. Вытяните заводную головку до первого щелчка (положение 1) и  
установите дату вращением заводной головки (B) по часовой стрелке 
(a) или против часовой стрелки (b) до тех пор, пока необходимая дата 
не появится в окошке, находящемся в положении «3 часа» (G). Если 
при прохождении часовой стрелки (C) через отметку «12  часов» дата 
изменилась, то «12 часов» означает полночь. Если дата остается прежней, 
то «12 часов» означает полдень.
3. Верните заводную головку (B) в исходное положение (положение 0) и  
закройте рычаг (A).

Примечание: ваши часы Panerai имеют функцию быстрого перевода 
стрелок, которая позволяет передвигать часовую стрелку (C) вперед или 
назад шагом в один час и производить корректировку даты как вперед, 
так и назад.
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